Karen Tucker, maîtrise en traduction française

Cleveland, Ohio USA

Tél: (440) 247-7692 (Etats-Unis)
Portable: (440) 227-4164
E-mail: karenlt@karenlt.com / karenltus@yahoo.com

TRADUCTION :  FRANÇAIS EN ANGLAIS (britannique et américain)

Marketing, commerce, sites Internet, communication, développement durable, responsabilité sociale d’entreprise, ressources humaines, conseil en gestion, aide humanitaire, développement international, gouvernement, sciences sociales, cosmétologie, tourisme, spectacle, littérature
Expérience 

Traduction/relecture 
Traductrice indépendante pour des agences de traduction et des clients directs depuis mars 1997.

· Exemples de traductions : sites Internet pour une grande bibliothèque et une multinationale ; matériel de marketing ; campagnes de communication ; interventions PowerPoint ; rapports sur groupes d’entretien en profondeur ; propositions cinématiques ; témoignages (réfugiés); catalogues d’art ; articles universitaires ; lettres d’information ; communiqués de presse ; articles de presse

· Expérience considérable dans la traduction de documents pour des ONGs humanitaires (gratuitement ou à prix réduit)

· Relecture de documents traduits par d’autres traducteurs

Traductrice: français-anglais, Archibald Andersen Association d’Avocats, bureau de Paris,

mars à juin 1995; étés 1996, 1997, 1998

· Traduction de documents français en anglais dans les domaines suivants: conseil en gestion,               relations publiques, marketing, législation, droit, comptabilité, finance

· Relecture de documents écrits en anglais par le personnel français

· Coordination de la mise à jour du glossaire informatisé

Rédaction 
Sept ans d’expérience en tant que rédactrice dans les domaines du journalisme (quotidiens) et des relations publiques (université et associations).

Ressources humaines / orientation professionnelle
· Administrateur adjoint du recrutement universitaire, département de ressources humaines, BP America (siège)

· Conseillère, cabinet-conseil en ressources humaines : orientation professionnelle pour les époux des cadres mutés

· Conseillère d’orientation professionnelle pour deux associations : conseil individuel et animation de plus de 100 séminaires

· Professeur, cours en gestion de carrières et compétences de rédaction dans une université locale

Formation 

Maîtrise de traduction française 
Kent State University, Kent, Ohio, USA; mai 1997

Mention très bien.  Thèse: arrêt de la Cour de Justice des Communautés Européennes

Certificat, traduction commerciale
Alliance Française, Paris, France; mars 1995

Lauréate de la classe

J’ai étudié et travaillé à Paris pendant un an de 1994 à 1995 comme étudiante à Alma College (université américaine). Je séjourne en France deux fois par an.  

Maîtrise de psychologie 
Cleveland State University, Cleveland, Ohio, USA; juin 1988

Mention très bien

Bachelor of Arts de journalisme
Indiana University, Bloomington, Indiana, USA; janvier 1977

Mention très bien ; Phi Beta Kappa (association honorifique)

Compétences et matériel informatiques
Compétences et logiciel
Microsoft Office 2000 : Word, PowerPoint, Excel, Outlook, Internet Explorer ; TAO : Trados 5.5  et MemoQ ; Acrobat Adobe Readers ; WinZip. Utilisation fréquente de Termium, Eurodicautom, Le Grand Dictionnaire, ProZ (forum de traducteurs) et d’autres ressources en ligne.  

Matériel

Ordinateur Dell (IBM-compatible),  accès Internet à haut débit par le cable, fax, imprimante laser noir-et-blanc et couleur, photocopieuse, lecteur CD-ROM, scanner

